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ІНФОРМАЦІЙНО-ПОШУКОВІ ТЕЗАУРУСИ: 
СВІТОВИЙ ТА ВІТЧИЗНЯНИЙ ДОСВІД ФОРМУВАННЯ

Мета роботи. Дослідити основні види, змістовне наповнення та кількісні показники 
інформаційно-пошукових тезаурусів у світовій та вітчизняній практиці. Методологія дослідження. 
У процесі дослідження застосовано наукові методи аналізу, синтезу, узагальнення. Наукова новизна 
роботи полягає у проведені аналізу функціонуючих інформаційно-пошукових тезаурусів у світовій та 
вітчизняній практиці. Висновки. Проведений аналіз існуючих інформаційно-пошукових тезаурусів, 
принципів їх побудови і функціонування у різних сферах, дає підстави зробити висновок, що специфіка 
предметної області кожного тезауруса знаходить відображення в його структурі.
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ИНФОРМАЦИОННО-ПОИСКОВЫЕ ТЕЗАУРУСЫ: 
МИРОВОЙ И ОТЕЧЕСТВЕННЫЙ ОПЫТ ФОРМИРОВАНИЯ

Цель работы. Исследовать основные виды, содержательное наполнение и количественные 
показатели информационно-поисковых тезаурусов в мировой и отечественной практике. Методология. 
В процессе исследования применены научные методы анализа, синтеза, обобщения. Научная новизна 
работы заключается в проведении анализа функционирующих информационно-поисковых тезаурусов 
в мировой и отечественной практике. Выводы. Проведенный анализ существующих информационно-
поисковых тезаурусов, принципов их построения и функционирования в различных сферах, дает 
основания сделать вывод, что специфика предметной области каждого тезауруса находит отражение 
в его структуре.
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Purpose of Article. The objective of the paper is to explore the main types, content and quantitative 
indicators of information retrieval thesauri in the world and. national experience. Methodology. Methods of 
analysis, synthesis, and generalization are applied in the research process. The scientific novelty of this paper 
is the analysis of functioning information retrieval thesauri in the world and national experience. Conclusions. 
The analysis of existing information retrieval thesauri, the principles of their construction and functioning in 
various spheres provides the reasons to conclude that the specificity of the date domain of each thesaurus is 
reflected in its structure.
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Актуальність теми дослідження. В умо-
вах розвитку сучасного інформаційного сус-
пільства користувачам для того, щоб орієн-
туватися у накопичених великих фондах і по-
тужному потоці інформації, знаходити дані, 
що відповідають їхнім запитам, необхідні 
допоміжні засоби, якими є спеціальні методи 
опрацювання даних, організації швидкого та 
ефективного пошуку. Для вирішення цієї про-
блеми призначені інформаційно-пошукові те-
зауруси. 

Мета дослідження полягає в аналізі 
основних видів та змістовного наповнення 
інформаційно-пошукових тезаурусів, які ви-
користовуються у світовій та вітчизняній прак-
тиці, як інформаційного ресурсу репрезентації 
термінологічного апарату та структури певної 
предметної області та інструменту формування 
пошукових образів та пошукових запитів.

Виклад основного матеріалу. Розроблен-
ня інформаційних ресурсів для ефективного 
формування пошукових образів та пошуко-
вих запитів через постійне зростання інфор-
маційних набуває все більшої актуальності. 
Одним з найвідоміших інформаційних ресур-
сів для реалізації цієї мети є універсальний 
комп’ютерний тезаурус WordNet [30], створе-
ний командою Принстонського університету 
США під керівництвом психолінгвіста Джор-
джа Міллера. Це велика база даних англо-
мовних лексичних одиниць. Онлайн-версія 
WordNet 3.1. містить 155 327 слів, організо-
ваних у 175 979 синсетів, та 207 016 пар лек-
сем. Особливість цього тезаурусу в тому, що 
базовою одиницею є не окреме слово, а сино-
німічний ряд – синсет (synset), який об’єднує 
слова зі схожим значенням, які і є вузлами 
мережі. Для зручного використання тезаурусу 
кожен синсет доповнений дефініцією і при-
кладами вживання слів в контексті. Синсети 
взаємопов’язані за допомогою концептуально-
семантичних і лексичних відношень: гіперо-
нім – hyperonymy (breakfast → meal), гіпо-
нім – hyponymy (meal → lunch), має ієрархію 
підпорядкування – has-member (faculty → 
professor), окремі одиниці – member-of (pilot 
→ crew), мероніми – мeronymy (table → leg) 
та ін. Тезаурус WordNet доступний он-лайн. 

Концепція WordNet-у лягла в основу 
створення ряду тезаурусів аналогічної те-

матики іншими мовами. Серед них тезаурус 
EuroWordNet [14], який об’єднав терміни єв-
ропейськими мовами, проте робота над його 
створенням була завершена влітку 1999 року. 
Дизайн бази даних, визначені відношення, 
топ-онтологія та інтерактивний індекс зараз 
заморожені. Разом з тим, завдяки створенню 
цього тезаурусу уперше була реалізована ідея 
об’єднання окремих термінологічних мереж у 
загальну систему.

 Відповідно до засадничих принци-
пів WordNet розроблений тезаурус термі-
нів німецькою мовою GermaNet [10]. Версія 
GermaNet 13.0, розроблена станом на 2018 рік, 
містить 128100 синсетів, 164814 лексичних 
одиниць, 141774 концептуальних відношень. 
На відміну від WordNet, в якому застосова-
ний принцип роздільного опису різних частин 
мови та не прослідковувалися відношення 
між ними, у тезаурусі GermaNet представлено 
відношення між частинами мови.

За такими ж принципами було створе-
но тезаурус DanNet [11], що містить 65 тис. 
синсетів датською мовою, MultiWordNet [21] 
для об’єднання термінів італійською мовою, а 
також низка національних тезаурусів, що міс-
тять концепти шведською, норвезькою, грець-
кою, португальською, баскською, каталон-
ською, румунською, литовською, російською, 
болгарською, словенською мовами.

Тезауруси структуровані на тих самих 
засадах, що і американський WordNet для ан-
гломовних термінів (Princeton WordNet), проте 
кожен з них є унікальною мовною системою.

У 2001 р. була створена Всесвітня Асоці-
ація WordNet (Global WordNet Association), за-
вдання якої полягає в об’єднанні інформацій-
них ресурсів тезаурусного типу, розробленні 
загальних стандартів, що сприяють реалізації 
моделі WordNet для різних мов. 

Використовуючи загальний принцип по-
будови WordNet було побудовано аналогіч-
ний російськомовний тезаурус RussNet [23], 
укладений дослідницькою групою Санкт-
Петербурзького державного університету під 
керівництвом І. В. Азарової. Даний ресурс 
складається з чотирьох взаємозв’язаних час-
тин, які сформовані з іменників, дієслів, при-
кметників та прислівників, які пов’язані між 
собою парадигматичними та синтагматични-
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ми відношеннями. Тезаурус RussNet є най-
більшим проектом подібного типу. 

До того ж класу, що і WordNet належить 
російськомовний тезаурус РуТез [24], розро-
блений на базі словника суспільно-політичної 
тематики. Тезаурус РуТез є лінгвістичним ре-
сурсом концептуального типу, тобто є ієрар-
хічною мережею понять, до яких під’єднані 
текстові вирази. При цьому, на відміну від 
WordNet, який створювався як модель систе-
ми понять, присутніх у людській пам’яті (роз-
дільний опис частин мови, спеціальні типи 
відношень та ін.), тезаурус РуТез розроблений 
саме як ресурс для автоматизованого опрацю-
вання текстів. Даний ресурс містить термі-
нологію економічної, політичної, військової, 
фінансової, законодавчої, соціальної, культур-
ної та інших галузей діяльності. За принципа-
ми розроблення тезаурус РуТез об’єднує три 
способи розроблення комп’ютерних лінгвіс-
тичних ресурсів: традиційних інформаційно-
пошукових тезаурусів; лінгвістичних ресур-
сів типу WordNet; формальних онтологій [2]. 
Нова версія тезауруса РуТез 2.0 містить 31.5 
тис. понять, 111.5 тис. різних текстових входів 
(слів та виразів російської мови) і є інформа-
ційним ресурсом закритого типу. 

У Національному університеті «Львівська 
політехніка» було зроблено спробу розроблен-
ня тезаурусу, подібного до WordNet, що містить 
концепти українською мовою. У результаті до-
слідження було розроблено перші фрагменти 
української версії WordNet, в якому реалізо-
вано 194 синсети, з яких 183 пов’язані гіпо-
гіперонімічними, 14 антонімічними зв’язками, 
а також 150 зв’язками меронімії/голонімії та 
6 also_see [19], що дає підстави стверджувати 
важливість продовження роботи над розро-
бленням цього інформаційного ресурсу. 

На сьогодні є понад 40 тезаурусів, розро-
блених різними мовами на основних засадах 
побудови WordNet, що демонструє ефектив-
ність інформаційних ресурсів такої структури.

Міжнародною Організацією Об’єднаних 
Націй з питань освіти, науки і культури, ЮНЕС-
КО (United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, UNESCO) створено ба-
гатомовний тезаурус ЮНЕСКО [31], укладе-
ний англійською, іспанською, французькою та 
російською мовами. Він містить 7 тис. термі-

нів з галузей освіти, культури, природничих, 
соціальних та гуманітарних наук, комунікації 
та інформації, за ієрархічною класифікацією. 
Тезаурус складається із семи тематичних об-
ластей, розбитих на мікро масиви, що дозво-
ляють швидко ознайомитися з темами: Осві-
та, Природничі науки, Культура, Соціальні та 
гуманітарні науки, Інформація та комунікація, 
Політика, право і економіка, Країни і групи кра-
їн. Кожен термін вищого рівня супроводжується 
посиланням UF (Used For) та спадковою ієрар-
хією описів, перед кожним з яких знаходиться 
символ NT (Narrower Term – «вузький термін»). 
Для розкриття кожного терміна використовують-
ся наступні позначення: SN (Scope Note – «зміст 
терміна»), MT (Microthesaurus – «мікротезау-
рус»), UF (Used For – «синонім»), BT (Broader 
Term – «широкий термін»), NT (Narrower Term 
– «вузький термін»), RT (Related Term – спорід-
нений термін»). Тезаурус постійно оновлюється 
та поповнюється.

Видавничим бюро Європейського Союзу 
підтримується тезаурус EUROVOC [12]. Бага-
томовний інформаційно-пошуковий тезаурус 
EUROVOC відіграє роль міжнародного термі-
нологічного стандарту. Він був спеціально роз-
роблений для роботи з документною інформа-
цією, яка зберігається в інституціях Європей-
ського Союзу. EUROVOC з 1984 р. викорис-
товується для індексування та пошуку даних в 
інформаційно-пошукових системах Європей-
ського парламенту, Бюро офіційних публікацій 
ЄС, парламентів європейських країн. 

Бібліотеки інститутів Європейського 
Союзу, служби баз даних і їх користувачі ви-
користовують EUROVOC як довідкову тер-
мінологічну базу даних. Інституції Європей-
ського Союзу використовують EUROVOC для 
створення пошукових образів для документа-
ції, що зберігається у створених ними базах 
даних: Європейський Парламент у EPOQUE, 
яка сформована з матеріалів парламентських 
документів і електронного каталогу з мета-
даними на них; Відділ офіційних публікацій 
ЄС – у каталогах системи CATEL, Офіційний 
журнал ЄС – у електронному архіві випусків. 

Тезаурус EUROVOC містить понад 6000 
еквівалентів дескрипторів, продубльованих 23 
мовами та поєднаних зв’язками, характерними 
для кожної з мов. Інформаційно-пошуковий 
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ми відношеннями. Тезаурус RussNet є най-
більшим проектом подібного типу. 

До того ж класу, що і WordNet належить 
російськомовний тезаурус РуТез [24], розро-
блений на базі словника суспільно-політичної 
тематики. Тезаурус РуТез є лінгвістичним ре-
сурсом концептуального типу, тобто є ієрар-
хічною мережею понять, до яких під’єднані 
текстові вирази. При цьому, на відміну від 
WordNet, який створювався як модель систе-
ми понять, присутніх у людській пам’яті (роз-
дільний опис частин мови, спеціальні типи 
відношень та ін.), тезаурус РуТез розроблений 
саме як ресурс для автоматизованого опрацю-
вання текстів. Даний ресурс містить термі-
нологію економічної, політичної, військової, 
фінансової, законодавчої, соціальної, культур-
ної та інших галузей діяльності. За принципа-
ми розроблення тезаурус РуТез об’єднує три 
способи розроблення комп’ютерних лінгвіс-
тичних ресурсів: традиційних інформаційно-
пошукових тезаурусів; лінгвістичних ресур-
сів типу WordNet; формальних онтологій [2]. 
Нова версія тезауруса РуТез 2.0 містить 31.5 
тис. понять, 111.5 тис. різних текстових входів 
(слів та виразів російської мови) і є інформа-
ційним ресурсом закритого типу. 

У Національному університеті «Львівська 
політехніка» було зроблено спробу розроблен-
ня тезаурусу, подібного до WordNet, що містить 
концепти українською мовою. У результаті до-
слідження було розроблено перші фрагменти 
української версії WordNet, в якому реалізо-
вано 194 синсети, з яких 183 пов’язані гіпо-
гіперонімічними, 14 антонімічними зв’язками, 
а також 150 зв’язками меронімії/голонімії та 
6 also_see [19], що дає підстави стверджувати 
важливість продовження роботи над розро-
бленням цього інформаційного ресурсу. 

На сьогодні є понад 40 тезаурусів, розро-
блених різними мовами на основних засадах 
побудови WordNet, що демонструє ефектив-
ність інформаційних ресурсів такої структури.

Міжнародною Організацією Об’єднаних 
Націй з питань освіти, науки і культури, ЮНЕС-
КО (United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization, UNESCO) створено ба-
гатомовний тезаурус ЮНЕСКО [31], укладе-
ний англійською, іспанською, французькою та 
російською мовами. Він містить 7 тис. термі-

нів з галузей освіти, культури, природничих, 
соціальних та гуманітарних наук, комунікації 
та інформації, за ієрархічною класифікацією. 
Тезаурус складається із семи тематичних об-
ластей, розбитих на мікро масиви, що дозво-
ляють швидко ознайомитися з темами: Осві-
та, Природничі науки, Культура, Соціальні та 
гуманітарні науки, Інформація та комунікація, 
Політика, право і економіка, Країни і групи кра-
їн. Кожен термін вищого рівня супроводжується 
посиланням UF (Used For) та спадковою ієрар-
хією описів, перед кожним з яких знаходиться 
символ NT (Narrower Term – «вузький термін»). 
Для розкриття кожного терміна використовують-
ся наступні позначення: SN (Scope Note – «зміст 
терміна»), MT (Microthesaurus – «мікротезау-
рус»), UF (Used For – «синонім»), BT (Broader 
Term – «широкий термін»), NT (Narrower Term 
– «вузький термін»), RT (Related Term – спорід-
нений термін»). Тезаурус постійно оновлюється 
та поповнюється.

Видавничим бюро Європейського Союзу 
підтримується тезаурус EUROVOC [12]. Бага-
томовний інформаційно-пошуковий тезаурус 
EUROVOC відіграє роль міжнародного термі-
нологічного стандарту. Він був спеціально роз-
роблений для роботи з документною інформа-
цією, яка зберігається в інституціях Європей-
ського Союзу. EUROVOC з 1984 р. викорис-
товується для індексування та пошуку даних в 
інформаційно-пошукових системах Європей-
ського парламенту, Бюро офіційних публікацій 
ЄС, парламентів європейських країн. 

Бібліотеки інститутів Європейського 
Союзу, служби баз даних і їх користувачі ви-
користовують EUROVOC як довідкову тер-
мінологічну базу даних. Інституції Європей-
ського Союзу використовують EUROVOC для 
створення пошукових образів для документа-
ції, що зберігається у створених ними базах 
даних: Європейський Парламент у EPOQUE, 
яка сформована з матеріалів парламентських 
документів і електронного каталогу з мета-
даними на них; Відділ офіційних публікацій 
ЄС – у каталогах системи CATEL, Офіційний 
журнал ЄС – у електронному архіві випусків. 

Тезаурус EUROVOC містить понад 6000 
еквівалентів дескрипторів, продубльованих 23 
мовами та поєднаних зв’язками, характерними 
для кожної з мов. Інформаційно-пошуковий 

тезаурус EUROVOC побудовано за ієрархіч-
ним принципом від загального до часткового. 
Верхній рівень складається із 21 розділу, яким 
присвоєно двозначний код та назву на природ-
ній мові, наприклад, 36 SCIENCE (НАУКА). 
Наступний рівень містить інформаційні ма-
сиви, розподілені на тематичні мікротезау-
руси (127). Кожен мікротезаурус ідентифіку-
ється чотиризначним кодом (перші дві цифри 
співпадають з кодом розділу, до складу якого 
входить мікротезаурус) та назвою на природ-
ній мові, наприклад, 3606 natural and applied 
sciences (3606 Природничі та прикладні на-
уки). З огляду на можливі зміни в EUROVOC, 
розробники пронумерували розділи та мікро-
тезауруси не суцільною нумерацією, а за-
лишили лакуни в номерах: 04, 08, 10, …, 76. 
Числові коди розділів та мікротезаурусів од-
накові для усіх мовних версій.

Основні розділи тезауруса EUROVOC 
пов’язані з різними видами діяльності орга-
нів, установ та інститутів ЄС: політика, між-
народні відносини, право, економіка, торгівля, 
фінанси, соціальні питання, освіта та комуні-
кація, наука, бізнес, транспорт, навколишнє 
середовище, промисловість, географія тощо. 

У грудні 2018 року було опубліковано 
версію EUROVOC 4.9 [13], яка доступна для 
завантаження у форматі XML, SKOS-Core, 
SKOS-AP-EU (RDF), Marc-XML та Excel.

Науково-дослідним центром правової ін-
форматики НАПрН України (під керівництвом 
члена-кореспондента НАПрН України Швеця 
М. Я.) у співпраці з Інститутом законодав-
ства Верховної Ради України та Управлінням 
комп’ютеризованих систем ВР України у пе-
ріод з жовтня 2003 р. по червень 2009 р. про-
водилися дослідження, спрямовані на розро-
блення електронної інформаційно-пошуковий 
тезаурус EUROVOC 4.2, що містить дескрип-
тори українською мовою. Українська вер-
сія тезаурусу також містить: 21 розділ; 127 
мікротезаурусів, проте розширено до 6439 
кількість дескрипторів (з них 511 верхнього 
рівня). Ця версія тезаурусу відображає 6448 
ієрархічних та 3501 асоціативних зв’язків. 
На перших етапах робота над українською 
версією інформаційно-пошукового тезаурусу 
EUROVOC 4.2 спрямовувалася на досягнен-
ня відповідності української версії офіційним 

версіям країн ЄС, проте надалі для подолання 
обмежень щодо використання тезауруса при 
індексації термінів національної законодавчої 
бази планувалося використання аскрипторів 
та приміток і це передбачало формування вер-
сії тезаурусу EUROVOC 4.3 та 4.4. Проте, для 
реалізації цих задумів не було виділене фі-
нансування, що призвело до припинення до-
сліджень. Також, незважаючи на розроблене 
спеціалізоване програмне забезпечення, теза-
урус EUROVOC 4.2 не використовується для 
аналітико-синтетичного опрацювання законів 
України та інших нормативно-правових актів, 
внесенні до бази даних «Законодавство Укра-
їни» їх повних текстів, доступ до яких є від-
критим через веб-сайт zakon.rada.gov.ua [3]. 

Розроблення тезаурусів відбувається і 
в медичній галузі. Так, Національною служ-
бою охорони здоров’я Великобританії та Ко-
легією американських патологів (College of 
American Рathologists) розроблено багатомов-
ний тезаурус SNOMED CT [25], що містить 
систематизовану медичну номенклатуру. До 
складу SNOMED CT входять медичні термі-
ни (terms), коди термінів (codes) і визначни-
ки кодів (definitions). У 2011 році до складу 
номенклатури SNOMED CT входить 311 000 
концептів. Кожен з концептів має унікальний 
числовий ідентифікатор.  Так, терміну «ін-
фаркт міокарда» відповідає «22298006», «за-
студа» – «82272006» та ін.

Функціонує SNOMED CT для американ-
ського варіанту англійської мови, британсько-
го варіанту англійської мови, іспанської, дат-
ської, шведської, французької і нідерландської 
мов. Застосовується в медичній документації і 
звітах для підвищення ефективності роботи з 
клінічними даними.

Національною Бібліотекою Медицини 
Національного Інституту Здоров’я (США) 
(National Library of Medicine, National Institutes 
of Health (U.S.)) сформований тезаурус Medical 
Subject Headings або MeSH (Медичні пред-
метні рубрики) [20], який використовується 
для індексування, каталогізації та пошуку ін-
формації в галузі біології, медицини, охорони 
здоров’я та суміжних науках. Мовою оригіна-
лу тезаурусу є англійська, проте існують наці-
ональні версії MeSH іншими мовами, україно-
мовної версії тезауруса MеSH не існує. 
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Станом на 2015 рік база даних MeSH 
містить 27455 головних рубрик, а також по-
над 220 тисяч додаткових термінів для по-
легшення пошуку. Тезаурус MеSH доступний 
он-лайн, для перегляду та безкоштовного за-
вантаження. 

SNOMED-CT та MeSH входять у масш-
табний уніфікований термінологічний та он-
тологічний ресурс, розроблений для інфор-
маційних систем аналізу медичних текстів 
UMLS (Universal Medicine Language System).

Центральною науковою медичною бі-
бліотекою Московської медичної академії ім. 
І.М. Сєченова Міністерства охорони здоров’я 
РФ спільно з Національною медичною бібліо-
текою США сформовано російсько-англійську 
версію тезауруса MеSH [29], який складається 
з двох частин: 1. Алфавітний перелік термінів 
з перехресними посиланнями (дескриптори 
(рубрики), модифікатори (підрубрики) та си-
ноніми (перехресні посилання); 2. Ієрархіч-
на структура, що має 11 рівнів. Перший рі-
вень ієрархії включає 16 основних категорій. 
Основними лексичними одиницями MeSH є 
дескриптори і модифікатори. Кожен дескрип-
тор має один або декілька унікальних номерів 
(кодів), що позначають його положення в іє-
рархічному дереві, яке може змінюватися по 
мірі оновлення MеSH.

Серед закордонних розробок також по-
трібно назвати комплекс тезаурусів Фонду 
Гетті (США, Каліфорнія), призначених для 
уніфікації описів об’єктів історико-культурної 
спадщини в найширшому сенсі цього слова, 
які широко застосовуються різними музеями, 
бібліотеками та архівами для опису власних зі-
брань. Для перегляду вони доступні в онлайн-
режимі, проте повноцінне використання ви-
магає ліцензування. 

На сторінці словників Getty Vocabularies 
представлені: 

Тезаурус з мистецтва та архітектури (The 
Art and Architecture Thesaurus - AAT) – струк-
туроване зібрання понять, що включає термі-
ни з галузей мистецтва, архітектури, декора-
тивного мистецтва, матеріальної культури та 
ін. У даний час тезаурус AAT містить близько 
35 тисяч дескрипторів і понад 130 тисяч ан-
гломовних термінів. Дескриптори тезауруса 
поділяються на 7 фасетів: асоційовані понят-

тя, фізичні властивості, стилі і періоди, аген-
ти (люди і організації), діяльність, матеріали, 
об’єкти (Art and Architecture Thesaurus, 1994), 
а кожен фасет – на ієрархії. Всього налічуєть-
ся 33 ієрархічні рівні. Дескриптори тезауру-
са забезпечені стандартними для тезаурусів 
відношеннями вищий рівень-нижчий рівень 
і асоціативні зв’язки. Тезаурус доступний он-
лайн з вільною ліцензією[4]. 

Тезаурус географічних назв (The Getty 
Thesaurus of Geographic Names – TGN) [9], 
містить 1115000 дескрипторів, що включають 
назви держав, міст, археологічних об’єктів та 
їх фізичних особливостей, важливих для до-
слідження пам’яток мистецтва і архітектури.

Тезаурус імен авторів художніх творів 
(The Union List of Artist Names - ULAN) [32], 
що включає 375000 імен, біографічну і біблі-
ографічну інформацію про художників і архі-
текторів, містить варіанти імен, псевдонімів і 
варіантів написання імен різними мовами.

Тезаурус «авторитетних файлів» – офі-
ційних назв об’єктів історико-культурної спад-
щини, створений у 2011 році [18]. У тезаурусі 
зібрані офіційні назви та інші метадані творів 
мистецтва, архітектури, архівної документації, 
документів з фондів рідкісної книги, необхідні 
для здійснення їх уніфікованого опису. До скла-
ду словника включені авторитетні іконографіч-
ні поняття, складені спеціальною робочою гру-
пою Дослідницького інституту Гетті. Ця части-
на тезауруса включає власні імена персонажів 
(вигаданих, легендарних і реальних), а також 
найменування міфологічних, релігійних і літе-
ратурних сюжетів, подій і місць, отриманих з 
найбільш відомих творів літератури, живопису 
та декоративно-прикладного мистецтва.

Тезауруси Дослідницького інституту Гетті 
узгоджені з міжнародними стандартами і мо-
жуть бути використані для підвищення ефек-
тивності пошуку в окремих базах даних та в 
Інтернеті. Вони можуть використовуватися при 
індексуванні архівних та бібліотечних ресурсів.

Міжнародною Продовольчою і сільсько-
господарською організацією ООН – ФАО 
(Food and Agriculture Organization, FAO) роз-
роблено тезаурус AGROVOC [1] сільськогос-
подарської тематики. Він охоплює терміноло-
гію сільсько-, лісо-, водо-, рибогосподарського 
спрямування, проблем механізації і будівни-



111Інформаційно-пошукові тезауруси:...

цтва, охорони природних ресурсів, запобіган-
ня забруднення навколишнього середовища 
та ін. Тезаурус містить понад 40 тис. концеп-
тів 29 мовами (в тому числі і українською). У 
ньому можна знайти, наприклад, назву будь-
якої рослини мовою, що вас цікавить, а також 
семантичні зв’язки, що існують між сировин-
ним товаром і сільськогосподарською культу-
рою, з якої він виготовлений.

Сьогодні AGROVOC використовується 
науковцями, бібліотекарями та інформаційни-
ми менеджерами для індексування, пошуку та 
організації даних в сільськогосподарських ін-
формаційних системах і на веб-сторінках.

Найбільшим у Росії центром науко-
вої інформації і багатопрофільним науково-
дослідним інститутом в області соціальних і 
гуманітарних наук Інститутом наукової інфор-
мації з питань суспільних наук Російської ака-
демії наук (ІНІСН РАН) розроблено комплекс 
галузевих тезаурусів з правознавства, економі-
ки та демографії, політології, релігієзнавства, 
мовознавства, гендерних досліджень, соціо-
логії, які розміщено на сайті інституту http://
inion.ru/resources/bazy-dannykh-inion-ran/ [15] 

У 2018 році інститутом розроблено 
Інформаційно-пошуковий тезаурус ІНІСН з 
соціології [17], який включає 4760 терміноло-
гічних статей (з них 3126 дескрипторів і 1634 
аскрипторів), що відображають різні аспекти 
соціологічної науки, і призначений для індек-
сування вхідного потоку документів і запитів, 
забезпечуючи інтелектуальний пошук інфор-
мації в бібліографічному банку даних, в тому 
числі – пошук в режимі віддаленого доступу. 
Включає 3 покажчики: алфавітний лексико-
семантичний, пермутаційний і систематичний. 

Основною частиною тезауруса є алфавіт-
ний лексико-семантичний покажчик, де пред-
ставлені всі дескриптори і аскриптори (сино-
німи) зі словниковими статтями. У тезаурусі 
використані недиференційовані ієрархічні 
відношення, асоціативні відношення (поси-
лання на семантичні (не ієрархічні) зв’язки з 
іншими дескрипторами) та відношення сино-
німії заголовного дескриптора з аскриптором. 

Пермутаційний покажчик є допоміжним 
до алфавітного лексико-семантичного. Міс-
тить дескриптори і аскриптори без словни-
кових статей. Специфічною особливістю по-

кажчика є формування «словникових гнізд» 
за ключовими словами, що входять до складу 
термінів-словосполучень. 

Систематичний покажчик містить тіль-
ки дескриптори. Терміни розподілені в ал-
фавітному порядку за рубриками ієрархічної 
класифікації рубрикатора ІНІСН. При цьому 
окремий дескриптор може бути включений в 
декілька рубрик. 

У тому ж році інститутом розроблено 
Інформаційно-пошуковий тезаурус ІНІСН з 
етнології та антропології [16]. Містить 6698 
термінів, що відображають різні аспекти етно-
логії та антропології з дотриманням принципів 
історизму; включає два покажчика: алфавітний 
лексико-семантичний і пермутаційний. 

Галузеві тезауруси ІНІСН входять до 
складу Великого інформаційного словника з 
суспільних наук (БІСОН), забезпечуючи як га-
лузевий, так і міжгалузевої пошук інформації.

Ще одним відомим ресурсом є Тезаурус 
NASA [22], який містить авторизовані тема-
тичні терміни Національного управління з 
аеронавтики і дослідження космічного про-
стору (НАСА) (National Aeronautics and Space 
Administration), що використовуються для ін-
дексації та отримання матеріалів у Сервері тех-
нічних звітів НАСА. Сфера використання цьо-
го контрольованого словника не тільки аеро-
космічна інженерія, але й усі галузі техніки та 
фізики, природні космічні науки (астрономія, 
астрофізика, планетарна наука), науки про Зем-
лю і біологічні науки. Тезаурус NASA містить 
понад 18 400 тематичних термінів, 4300 визна-
чень та понад 4500 перехресних посилань. 

В Україні робота із розроблення 
комп’ютерних термінологічних тезаурусів 
різних типів, як загальномовних, так і вузько-
галузевих, проводиться співробітниками ла-
бораторії комп’ютерної лінгвістики Інституту 
філології Київського національного універси-
тету імені Тараса Шевченка в рамках науко-
вих студій з формалізації мовних досліджень.

Так науковцями розроблено Тезаурус 
з комп’ютерної лексикографії [26] (онлайн-
версія розміщена на сторінках Лінгвістично-
го порталу MOVA.info у розділі «Словники» 
http://www.mova.info/Page.aspx?l1=61), що 
представляє терміносистему комп’ютерної 
ідеографії, що налічує лише 75 термінів. 
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Макроструктура тезауруса репрезенто-
вана родо-видовим деревом термінів. Нульо-
вий рівень тезауруса представлено терміном 
комп’ютерна лексикографія, який є родовим 
для концепту першого рівня комп’ютерна іде-
ографія. Другий рівень має чотири концепти: 
одиниці КТ, відношення між одиницями КТ, 
комп’ютерний тезаурус (КТ) та укладання КТ, 
які містять відповідно 5, 8, 10 і 6 термінів тре-
тього рівня. Максимальна глибина ієрархізації 
Тезауруса з комп’ютерної лексикографії складає 
шість рівнів. Терміни розташовані в тематично-
алфавітному прядку і об’єднуються видовими, 
родовими та синонімічними відношеннями. 
Словникова стаття тезауруса складається з заго-
ловної одиниці-терміна та дефініції.

Співробітниками цієї ж установи роз-
роблено тезаурус лінгвістичних термінів [27], 
який знаходиться у вільному доступі на сто-
рінках Лінгвістичного порталу MOVA.info у 
розділі «Словники» http://www.mova.info/Page.
aspx?l1=61 .

Тезаурус містить вживані загальнолінг-
вістичні терміни; терміни окремих прикладних 
напрямів лінгвістики; терміни з комп’ютерної 
лінгвістики, пов’язані з автоматизацією лінг-
вістичних процесів. Кількість термінів у теза-
урусі – 3394 одиниці, які пов’язують 9265 се-
мантичних відношень. Основними відношен-
нями є гіпонімія, парціація (частина – ціле), 
синонімія, кореляція, асоціація, локалізація 
об’єкта, його призначення, функція, відношен-
ня, імплікація тощо. Дескриптори мають пе-
рекладні аналоги англійською та російською 
мовами тоді як дефініція – українською. 

Відповідь на запит користувач отримує у 
формі тезаурусного графа, зображеного у ви-
гляді семантичної мережі – ієрархічно орга-
нізованої структури даних (термінів-вузлів та 
дуг), які презентують різні типи відношень та 
подаються у тезаурусі в текстовому вигляді.

Активне впровадження в практичну 
роботу бібліотек автоматизованих техноло-
гій вимагають високого лінгвістичного за-
безпечення автоматизованих інформаційних 
бібліотечних систем (АІБС). Уніфікації по-
шукових термінів та ведення діалогу між 
людиною та комп’ютером з використанням 
інформаційно-пошукової мови сприяють 
саме тезауруси. 

Цьому сприяє розробка фахівцями Націо-
нальної бібліотеки України імені Ярослава Му-
дрого (Національної парламентської бібліотеки 
України), якими сформовано «Інформаційно-
пошуковий тезаурус» Національної бібліотеки 
України імені Ярослава Мудрого, котрий при-
значеній для відображення змісту документів і 
запитів користувачів з метою формування тех-
нологій ефективного пошуку в автоматизова-
них інформаційно-бібліотечних системах [7]. 

 Тезаурус Національної бібліотеки Укра-
їни імені Ярослава Мудрого може викорис-
товуватися в бібліотечних та інформаційних 
установах, де аналітико-синтетичне опрацю-
вання документів здійснюється за допомо-
гою уніфікованої пошукової мови, а також 
як термінологічний словник зі структурними 
зв’язками, що відображають місце терміна у 
системі понять. Будь-яка бібліотека або інша 
інформаційна установа, за допомогою цього 
тезауруса може формувати власні авторитет-
ні файли предметних рубрик або визначати 
ключові слова. Використання уніфікованої 
інформаційно-пошукової мови, при якісному 
індексуванні документів, у майбутньому за-
безпечить високу точність пошуку в автома-
тизованих інформаційно-бібліотечних систе-
мах (АІБС) і дозволить оперативно реагувати 
на появу нових термінів.

Тезаурус містить 34 690 термінів, у тому 
числі 14,6 тис. дескрипторів, 5 тис. аскрипто-
рів. У ньому наявні три класи основних від-
ношень: еквівалентні («В» означає «вживаєть-
ся» – дескриптор, НВ означає «не вживати» 
– аскриптор), ієрархічні («Ш» – «ширший тер-
мін» – родовий термін, «Н» означає «вужчий 
термін» – видовий термін), асоціативні («А» 
– «асоціативний термін» – термін якимось чи-
ном пов’язаний з даним поняттям, але не є його 
синонімом, родовим або видовим поняттям). 

До тезауруса включені універсальні тер-
міни, що означають: дії і процеси; поняття 
наук; назви організацій і установ; види, типи 
і назви матеріалів, біологічних організмів, хі-
мікатів, сільськогосподарських культур, порід 
тварин тощо; назви народів, мов (природних, 
штучних, комп’ютерних), небесних тіл; види 
мистецтва, літератури і архітектури; соціальні 
і природні явища (війни, революції, битви, ка-
тастрофи та ін.); назви священних книг, міфіч-
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них персонажів; континенти і регіони; країни, 
їхній адміністративно-територіальний поділ 
(головним чином України); назви етнічних зе-
мель, елементів земної поверхні (океанів, мо-
рів, гір тощо), парків, заповідних зон.

Інформаційно-пошуковий тезаурус скла-
дається з 8 розділів: Лексико-семантичне зі-
брання термінів (загальний розділ); Покажчик 
географічних назв; Покажчик персоналій; По-
кажчик установ і організацій; Покажчик фор-
мальних підзаголовків; Покажчик російських 
відповідників; Покажчик термінів латинською 
мовою; Покажчик термінологічних джерел.

Проте до дескрипторів у тезаурусі пода-
ються лише російські відповідники та відпо-
відники латинською мовою на переважну біль-
шість термінів з біології та медицини, а слов-
никова стаття – тільки українською мовою. 

Актуалізація тезауруса здійснюється 
саме власником цього інформаційного про-
дукту, Національною бібліотекою України 
імені Ярослава Мудрого централізовано, з ви-
значеною періодичністю.

Науковцями Харківський державний 
університет харчування та торгівлі (ХДУХТ) 
створено двомовний (українсько-російський) 
галузевий тезаурус лінгвістичного забезпе-
чення електронної бібліотеки ХДУХТ [8]. 
Тезаурус складається з алфавітного і систе-
матичного покажчика. Алфавітний покажчик 
містить алфавітний перелік дескрипторних 
статей. Дескрипторна стаття має заголовний 

дескриптор; ключові слова з класу еквівалент-
ності; дескриптори, що підпорядковуються 
заголовному; дескриптори, асоційовані з заго-
ловним. Систематичний покажчик служить для 
розкриття, обліку та контролю парадигматич-
них відношень між дескрипторами. Текстовий 
файл тезауруса становить собою контрольова-
ну систему рубрик, пов’язаних між собою іє-
рархічними і асоціативними зв’язками. Галузе-
вий тезаурус ХДУХТ містить терміни з розді-
лів «Плоди та овочі» і «Рослини та прянощі». 
Він постійно доповнюється новими даними. 

Проведений аналіз літератури показує, 
що маємо спроби розроблення вузькоспеціа-
лізованих галузевих тезаурусів. Так, науков-
ці Таврійського національного університету 
працюють над створенням тезауруса пред-
метної області «Нанотехнології» [6], Одесько-
го національного університету імені І.І.  Меч-
никова – тезауруса будівельної термінології 
[28], Житомирського державного університету 
імені Івана Франка над побудовою двомовного 
(українсько-англійського) тезауруса авіації [5]. 

Висновки. Розглянуті у роботі 
інформаційно-пошукові тезауруси є необ-
хідними допоміжними засобами орієнтації у 
потужних інформаційних потоках. Принци-
пи побудови і функціонування розглянутих 
інформаційно-пошукових тезаурусів, дають 
можливість стверджувати, що специфіка 
предметної області кожного тезауруса знахо-
дить відображення в його структурі.

Інформаційно-пошукові тезауруси:...
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